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POSTER OF THE RESEARCH

SUMARRY

The background of this
research is about annotated
translation in Kevin Kwan’s
novel “Sex and Vanity”.
There are 30 annotated
translations have  been
analyzed using the methods
and procedures by

BACKGROUND

Translation becomes important
part in communication because
Translation it is a bridge to
connect two different languages.
When reading a book the readers
sometimes are confronted with
problem in understanding the
text because it uses foreign
language. To overcome that
problem, translation process is

METHODS AND PROCEDURES OF ENGLISH-INDONESIAN TRANSLATION
ON THE NOVEL “SEX AND VANITY” BY KEVIN KWAN

FRAMEWORK OF
THEORIES

In framework of theory
I am going to explain
about kinds of methods
and  procedures  of
translation from
Newmark’s theory and
give example of the
annotated translation.

Newmark theory. needed

METHODS OF
THE
RESEARCH

RESULT OF THE RESEARCH

In this research there are 30 data out of 70
data of English-Indonesian annotated
translations done in chapter 3 with methods
and procedures of translation by Newmark’s
theory. The comparisson of data annotated
translation with methods and procedures of
translation from above are : (1) idiomatic
translation method 6,6 %, (2) semantic
translation method 16,6 %, (3) literal
translation method 13,3 %,(4) word-or-
word translation method 10 %, (5)
communicative translation method 6,6 %,
(6) cultural equivalent translation procedure

METHODS AND PROCEDURES OF
ENGLISH-INDONESIAN TRANSLATION
ON THE NOVEL “SEX AND VANITY” BY

KEVIN KWAN

In this research | used qualitative approach to analyze translation from
the novel. The sources are from written data, such as texts, books, and

journals.
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Tittle of The Research
Methods and procedures in english-indonesian tranzlation on
the novel “sex and vaniny™ by kevin kavan

l Translation studies I
Methods of translation l Procedures of translation
1. Word-to-word translation 1. Borrowing
2. Literal translation 2. Cultural Equivalent
3. Faithful translation 3. Shift or transposition
f Semantic translation a. paraphrase
;. :dnplmol:.mmhhon 5. Modulation
. Free translation
7. Idiomatic translation :' pescriptrve
8. Communicative translation - Calque .
8. Amplfication
| Amnotated translation |

(1) idiomatic translation method, (2) word-or-word translation method, (3)
communicative translation method, (4) cultural equivalent translation

procedure, (5) amplification translation procedure, (6) descriptive translation

procedure, (7) borrowing translation procedure
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Methods and Procedures of Translation

5 Methods
4 Procedures
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[ METHODS OF TRANSLATION

+ ldiomatic translation method

* Word-or-word translation method

» Communicative translation
method

* Semantic Translation Method

» Literal Translation Method

J

+ Cultural equivalent translation
procedure

* Amplification translation
procedure

+ Descriptive translation
procedure

* Borrowing translation

procedure
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Qualitative
Methods
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Pages Darma
Persada

RESULT OF THE
RESEARCH

There are 30 data out of 70 data of English-
Indonesia translations done in chapter three with
methods and procedures of translation by
Newmark’s theory

Universitas
Page? Darma
Persada

BENEFIT OF RESEARCH

< Giving information about methods and
procedure in translation of novel “Sex and
Vanity” by Kevin Kwan.

* The result of this paper can be used as
reference for English students who want to
conduct the research in methods and
procedures of translation with different
novel.

Universitas
[
Persada
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follgwing strengins:

« They can sometmes infer the central iea, purpose, and basic context of short spoken exchanges,
especialy when the vocatulary is not difficult

« They £an urcerstans the central (dea purpose, and basic context of extended spoken texts when this
1maton 1§ Supponied By repatton or paraphrase

3 inderstand seta s 0 short spoken exchanges when easy or medium-level vocadbulary is used.
« They can undersiand Zetals n extenced spoken texts when the information is supported by

regetion and when e requested nformation comes at the beginning or end of the spoken text

« Trey can ungersiang getals when the information s slightly paraphrased.

To see weacnesses typical of test takers who score around 300, see the *Proficiency Description Table. If
mwmmxsmnmmmussomwv\eoewipmummmmmum
40

Your scaled score is close to 250. Test takers who score around 250 typically have the

following strengths.
« They can make simpie inferences based on a limited amount of text.

paraphrase of the information in the text.
« They can sometmes connect information within one or two sentences.
+ They can easy and they can i

« They can focate the correct answer to a factual question when the language of the text matches the
information that is required. They can sometimes answer a factual question when the answer is a simple

« They can understand common, rule-based grammatical structures. They can make correct grammatical
choices, even wnen otner features of language, such as dificull vocabulary or the need o connect

information, are present. A ¢ A% %
To see weaknesses typical of lest takers who score around 250, see the *Proficiency Description Tadie.

medium-leve!
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‘our score Is between
following strengths:
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especially when the vocabulary is not dificult ,

+ They can understand the central idea, purpose, and basic context of extended spoken texts when this
informaton & supported by repetition or paraphrase.

+ They can understand details in short spoken exchanges when easy or medium-level vocabulary is used.

+ They can understand cetalls in extended spoken texts when the information is supported by
repettion and when the requested information comes at the beginning or end of the spoken text.

+ They can understand cetails when the informaton is slightly paraphrased.

To see weaknesses typical of test takers who score around 300, see the *Proficiency Description Table. If

your performance is closer 1o 400, you should also review the descriptors for test takers who score around

400,

-

Your scaled score is close lo 250. Test takers who score around 250 typically have the

following strengths:

« They can make simple inferences based on a limited amount of text.

+ They can locate the correct answer to a factual question when the language of the text matches the
information that is required. They can sometimes answer a factual question when the answer is a simple
paraphrase of the information in the text.

« They can sometimes connect information within one or two sentences.

« They can understand easy vocabulary, and they can medium-level
« They can understand common, rule-based i ructy hey can mak i
choices, even when other features of language, such as difficult vocabulary or the need to connect

information, are present.
To see weaknesses typical of test takers who score around 250, see the *Proficiency Description Table.

Can infer gist, purpese and basic

Can make inferences based on 50

0y EEENEENERE ] 100%

context based on information that 66 information in written texts
s explicily stated in short spoken ] 100
texts 0% 00% Can locate and understand specific 70
o in written texts 0% ISR ] 100%

Can infer gist purpose and basic
context based on information that is 69 Can connect information across
expictly stated n extended spoken | oo, EEESINENEENS ] 100% multple sentences in a singlo 2
texts

writien text and across texts 0% EEEEET ] 100%
Can understand details in short 75 Banundoriiand Dol 54

un ‘vocal n

v ov SN ] 100% writon texts il o —TTA

Can understand details in extended
spoken texts

64
o —]

Can understand grammar in
written texts

* Proficiency Description Table can be found on our web site, www.ets.org/toeic
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